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ín  mod special, limba documentelor slavo-moldovenefti face obiectul 
articolului Über die Sprache der ältesten moldauischen Urkunden (Extras din 
Jagid-Festschrift. Zbornik u slavu Vatroslava Jagida, BerUn, 1908, p. 368— 377), 
care reia fi sistematizeazä observatiile fäcute anterior, cu ocazia publicärii 
documentelor. Ioan Bogdan aratä cä, in esenta, aceasta este slavona rusä 
apuseanä, cu unele elemente populare ucrainene fi imprumuturi poloneze, 
defi existä documente scrise chiar in medio-bulgarä. In ceea ce privefte voca- 
bularul románese, este semnificativä atendía pe care i-o acordä I. Bogdan 
in glosarele anexate Documentelor lui Stefan cel Mare, euprinzind cuvinte slave 
fi romànefti, precum fi forme gramatieale romänefti (vol. II , p. 595— 611), 
despre care spune: «  Pentru explicarea afezämintelor vechi am dat o intindere 
deosebitä notelor ce insólese flecare document fi indicelui de cuvinte slave 
fi romänefti, a cäror interpretare, din punctul de vedere al intelesului fi originii 
lor, este de cea mai mare utilitate pentru istoria vechiului drept rom án» 
(vol. I, p. X III).

Trebuie sä spunem aici cä editiile de documente ale lui Ioan Bogdan, 
aläturi de áltele mai vechi sau mai noi, au fost folosite pentru studii lingvistice 
atit referitoare la limba slavonà fi istoria limbilor slave, cit fi la istoria limbii 
romàne. Dintre primele este suficient sä mentionàm fundaméntala monografie 
a prof. S. B. Bernstein despre limba documentelor slavo-muntene 1 fi cerce- 
tärile recente ale colectivului de limba slavä veche de la catedra de limbi slave 
din Universitatea Bucurefti 2. Datele privind limba romànà au fost folosite 
in astfel de lucràri capitale asupra istoriei limbii romàne, cum sint cea a lui
O. Densusianu 3 fi a lui Al. Rosetti 4, fi in áltele 5.

III .

in  ceea ce privefte istoria literaturii romàne vechi, aceasta este de necon- 
ceput färä editiile fundamentale de cronici slavo-romàne, descoperite in cea 
mai mare parte de Ioan Bogdan fi publícate cu ampie studii fi comentarii 
la sfirfitul secolului trecut fi inceputul secolului nostru.

Inainte insä de a ne ocupa de acestea, se cuvine sä subliniem contributia 
adusa de slavistul román la studierea literaturii vechi — in sensul larg al 
cuvintului — bulgare fi sirbefti, prin editarea unor importante texte de cronici: 
Ein Beitrag zur bulgarischen und serbischen Geschichtschreibung (extras din 
«A rch iv  für slavische Philologie», X I I I  B., 1891, p. 481—543), Cronica uni- 
versala si analele sirbesti din manuscrisul de la Petersburg (in Letopisetul lui 
Azarie, extras din A .A .B ., Seria II, Tom . X X X I , Mem. Sect. Ist., Bucurefti, 
1909, p. 6— 10, 65—89) fi Cronica lui Constantin Manasses. Traducere medio- 
bulgarä, fàcuta pe la 1350. Text si glosar (apàrutà postum, cu prefatä de I. Bianu, 
Bucurefti, 1922, V III -f- 456 p.).
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